      § 49. 1. Справка

дана … в том, что…

Этот железобетонный перл российского бюрократического языка присутствует в минойской письменности. Не верите? Напрасно. Сделаем обычную выписку.
	HT   7  a.1
	QE-TI
	σα – τι 

	HT 58  .1
	QE-TI  -RA-DU
	σα – τι – λη – νο

	HT 10  b.1
	   U-TI
	   υ – τι

	HT 1  .1-2
	QA-TI-DA-TE
	    ι – τι – δε – σι

	HT 27  a.1
	       TI-NI-NA
	         τι – δο – νε

	HT 90  .1
	   I –KU-RI- NA
	   η – τυ – πο – θε

	НТ 25  b.2
	WI-TE-RO ∙ I-TI
	τε – σι – ρα ∙ η – τι

	ARKH 2 .1
	SI-DA-TE
	ο – δε – σι


Чаще всего встречается знак τι, который может означать τινω – платить, оплачивать или  τιμη – плата, приношение, τιθημι – вносить, отдавать. Другой знак σα от σαος – верный, несомненный. В нашем случае проще, употреблялась сокращённая форма – σα. Широкий набор значений даёт слово σαφα – точно, верно, истинно, ясно, определённо, достоверно.  Знак η служит для утверждения, подтверждения: верно, действительно, истинно, точно, т.е. имеет те же значения  и выполняет ту же самую функцию, что и σα. Отсюда перевод слова σα – τι на современном тележаргоне – действительно оплачено, по минойски, наверное, звучало несколько по другому, например, - верно внесено. Вполне возможно, что эта пара слов была словесным штампом в табличках и означала одно понятие, возможно, слово – подтверждаю. Или иное с подобным значением. На эту мысль наталкивает интерпретация строки HT 1  .1-2 QA-TI-DA-TE = ι – τι – δε – σι, где нам известны последние два знака от δεξις – приём, принять. Отсюда перевод: верно  принято. Первый знак ι в этой табличке, υ в табличке НТ 10, η в табличке НТ 90, отсутствие этих знаков на первом месте в слове строки таблички HT 27  a.1 (особенно распространённый вариант в табличках) можно считать только вариантами обозначения, не влияющие на содержание. Знак η – действительно, по истине. В последний момент мы обнаружили, что существовало и другое слово в формуле утверждения, и таблица была дополнена последней строкой ARKH 2 .1 SI-DA-TE = ο – δε – σι, где ο = ορθως – правильно, истинно, верно, подлинно. Эта строка полностью соответствует строке НТ 1 .1-2. В выписанных строках табличек мы даём перевод только выделенных для рассмотрения слов.

Рассмотренными первыми знаками этих табличек минойский писец говорил современным рязанским языком так: 

табличка 
дана в том, что действительно принято …  
